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ABSTRACT: The object of analysis in the present study are some characteristic features of the linguistic means
expressing negation (and in particular — general negation) in two unrelated languages — Bulgarian and German. The paper presents
a brief outline of the basic concepts of negation as a linguistic phenomenon, and a contrastive study of the specific linguistic means
of its verbalization in the two languages, focusing on the cases of interlingual asymmetry. The conclusions are drawn on the basis
of rich taxonomic material, excerpted from literary texts translated from German into Bulgarian and from Bulgarian into German.
A number of arguments are presented in support of the thesis that in the contemporary Bulgarian language there is a process of
grammaticalization of the verbal negation within an independent morphological verbal category, called existential status of the
action (result of an action) or a state. In contrast, there is no single formal indicator of negation in German; there are no
manifestations of synthetic forms, as for example — the Bulgarian auxiliary verbs usma and nedeii, and the degree of separability
of the negative markers is high.

In the final part of the study a conclusion is drawn that the linguistic concepts of general negation and status negation
are not identical. The first one is semantic-syntactic and encompasses the cases in which the action of negation refers to the whole
sentence. As for the status negation in the Bulgarian language, it means absence (negation) of an action (result of an action) or a
state and is expressed morphologically — on the level of the verb word formation.
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Hacrosimoro n3ciensane € IOCBETEHO Ha BBIIPOCA 32 CICIUPUYHUTE PA3TIHKK IIPH U3Pa3sIBAHETO
Ha OTpHUIlaHUE B OBITapCKus U HEMCKUA e3uK. [lopaay mrpokooOXBaTHOCTTA HA TEMATa aHAIU3bT HU
ce (okycupa mpeaIuMHO BBPXY T. Hap. 00m0 OoTpuUIlaHUE (Y HAKOU aBTOPU — MPEAUKATHBHO
OTpHUIaHUE), TPAAUIMOHHO Pa3OMPaHO KaTo OTPHIIAHME HA CKa3yeMoTOo! — ,,CEMaHTHYHHMsS BPBX Ha
M3PEUEHUETO , T.€. TTIABHUS CEMaHTHYCH OIIepaTop, KOWTO ydacTBa B ocTtposianeTo my (Ilagyuena, 1974,
c. 154). Conmumapusupame ce C MHEHHETO Ha aBTOpKara, 4ye cdepa Ha JeicTBHE Ha TOBa OTPHUIAHHE Ce
OKa3Ba IJIOTO M3pedeHue — cpB.: 11 He nee = [OTCHCTBa, HE € HAMMYHO] (TOBa, ue) T mee. HayuyHara
JecKpUnnusi ce 0azupa Ha HAOIIOJEHUS BHPXY YacT OT ChbBPEMEHHHTE KOHIIEMIIMHU 32 CBHIIHOCTTA HA
€3MKOBaTa Heraus (M B 4aCTHOCT Ha OOI0TO OTPHIIAHKE) B OBJITapCKOTO M HEMCKOTO €3MKO3HAHUE, a OT
JpyTa CTpaHa — Ha 0oraT TAKCOHOMUYEH MaTepuall, eKCIIepITUPaH OT XYA0KECTBEH! TEKCTOBE, MMPEBEACHU
OT HEMCKH Ha OBJITApCKH €3MK U OT OBJITapCKH Ha HEMCKH e3uk’. OCHOBHATA 1€ HA AHAIN3a € 1a Ce
nocodyaT HaW-CHhUIECTBEHHUTE OTIMKHU NPHU H3pa3siBaHETO Ha 00O OTpUIIAaHUE B
aBaTa uM3cilenBaHU e3uka. llle 3amouyHeM ¢ yTOUHEHHETO, Y€ B ChbBPEMEHHATa OBJITapUCTHKA U

! Tasu upmes ce cBbp3Ba ¢ mpoyusaHusata Ha A. M. Tlemkoscku — cpB.: ,,CaMO OTPUI[AHUETO, CTOSLIO IpPEN
CKa3yeMOTO, IPaBH ISUIOTO u3Ka3BaHe orpurarento [...]° (Iemxoscku, 1956, ¢. 387). Makap u mnomnyispHa B
ClIaBUCTHKATa, TS HE Ce IpHeMa Oe3pe3epBHO OT HSIKOM ChBPEMEHHH JIMHTBUCTH (BXK. HAIp. KOMEHTapa Ha
Bonnapenko, 1983, c. 142 — 154).

2 Mznonspanu ca cnepuure ustounuiu: U — P: Uynomup, Chopanu chunHenus B Tpu Toma (Codus: Brarapcku
nucaten, 1971), Tschudomir, Humoristische Erzihlungen. Ubersetzt von Erika Moskova (Sofia: Balgarski pisatel,
1971); BS - V: Bernhard Schlink, Der Vorleser (Ziirich: Diogenes Verlag 1997), Bepuxapa LLlnunk, Yetenst (Codust:
Atnanaruc KJI, 2001). Ilpes. JTrobomup Unues.
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TepMaHUCTHKA JIUTICBA EAWHCTBO TPH ONHTUTE 3a THIKYyBaHWE Ha 00moro orpumanue. Haii-
Pa3npoCTpaHeHO € CTAHOBHLIETO, Y€ TOBA € SIBICHHUE, KOETO Ce Pealn3upa U3LsUIo Ha PAaBHUIMIETO Ha
M3pedeHHeTo (B paMKUTEe Ha T. Hap. oOmMoOOTpUIaTeNHU u3pedeHUs) (cpB. y Humomnona,
1974; Henes, 1992; Ilomos, 1998; Kopmorcka, 1998; Ilamor, 1999; Meanosa, 'pamgunapora, 2015;
Weinrich, 1993; Eisenberg, 1994; Helbig, Buscha, 2001; Romer, 2006 u xp.). Paznmuuna e mo3unusTa Ha
4acT OT OBJITapCKUTE aBTOPH, CIIOPEA KOMTO ChUYeTaHHWATa Ha OTPHULATEICH OllepaTop C TaroiHa gopma
TpsiOBa na ce pa3riexigarT KaTo MapKUpaHd EAWHWIM B paMKHTE Ha CaMOCTOSTENHa
rpamaTtudHa kateropus (Bx. Kymapos, 2007; Jlakosa, 2002). Jlunicea 00avye eAMHCTBO B MHEHHSTA
32 CBIOIHOCTTa Ha Ta3u Kareropusi (MopdonormuHa winm cuHTakTM4Ha)’. B MHrBHCTHKaTa
,»oo0mogpazoporo orpunanue (I'. I'. [Touenmos, mur. mo Meanosa, 1974, c. 400) ce onpenens u KaTo
CynpacHHTaKTHYHAa KaTEeropHus, YAATO EKCIUIMKATOPH WMaT 3aIbDKUTENHA YroTpeba B
U3pEUCHHETO (HEe ce MoAJjaraT Ha eNuIca, Thbi KaTo ,,AeTePMHUHHMPAT CTPYKTYPHA 3aIbJDKUTETHOCT )
(Banosa, 1974, Hexnes, 1978 u np.). Cps.: ,,Hactumnara ,,qHe* (1 Bcsika apyra gopma 3a u3pa3 Ha Heraius)
[...] ce oTHacs KbM €NEMEHTUTE ChC 3aIBIDKUTENHA yIIOoTpeda B U3PEUEHHUETO, 3alI0TO 03 HATMIHETO M
OTPHUIIATETTHOTO M3PEUCHHE ce TpeBpbhIna B yTBepauTenHo ™ (Hemes, 1978, c. 353). MnTepecHa TpakToBKa
3a MICTOTO Ha OOIIOTO OTPHIIAHUE B CHCTEMaTa Ha €3WKa OTKpUBaMe y HeMcKkus nurHBuct Y. Enren. B
cBos cuctemen Tpya Deutsche Grammatik (Engel, 1996) aBTopbT pasriekaa HeramusaTa KaTo CeMaHTHIHA
KaTeropusi, B paMKHTE Ha KOSTO CEe pPeaTnu3upar CIeJHUTE 3HAYCHUS: O CTIOpBaHe (pa3felieHO OT CBOA
CTpaHa HA BBh3Pa’k€HHUE HOTpHUIlaHUEe?), M3KI0OUBaHe  n numaBane (T.e. KapuTUBHOCT)®.

|. CHHTAKTHYHO THJKYBaHe HAa 00LI0OTO OTPHLIAHNUE

B penuma 6pnTapcKu rpaMaTHKH € 0TOEISA3aHO, Y€ TPU 001I0TO (TPEIUKATHBHOTO) OTPUIIAHHE ,,CEe
OTpHYa CAMOTO CKa3yeMo, T.€. M3ISJI0 CEe OTpHYa MPHUIHCBAHUAT Ha TTOJIJI0Ta PU3HAK WIIH JIeHCcTBHEe: bpam
Mu He 3amuna suepa 3a llpaza cvc camonema; Heanos nama oa doiide masu seuep® (Ilamos, 1999, c.
299), mokato mpH YaCTHOTO OTPHUIAHHE CE€ OTpHUYa JApyra 4acT Ha u3peueHuero — Hanp. He opam mu
samuna eyepa 3a llpaea cvc camonema; bpam mu 3amuna He euepa 3a llpaza cvc camonrema u Jp.
(mpumepure ca na [lamos, 1999, c. 300). K. IlomoB ckimo ToBOopH 3a 0OMIOOTpUIATENHU
uspeuenus (Hanp. Tpeea Oopu Hanporem He pacme) W TH TPOTHUBOIOCTaBI  Ha
qyacTuudHoOoTpuIaTenuute ([losmapsm, ue ne nue cme npeou36uUKaIU moea); BhIPOCUTEIHO -
orpunarenuute (Jamw ne ude uncnekmopvm?’); nonbyaurenno-orpunartennute (He 6o
ce, Opysice!) U BB3KIUIATEIHO-OTPHUI[aTEeNHUTeE u3pedenus (He wem, He wem npomexmopamu!)
(ITomoB, 1998, c. 64 — 69). llpaBu BriewatneHue, ye nMpu AUQEpPEHIIMPAHETO HA BUIAOBETE OTPHIIATEITHA
M3pEYCHUs aBTOPHT TMpHWjara JBa KPUTEPUSA: ITHPBUAT € TICHO CBBp3aH ¢ (PYyHKOUSATAa Ha
OTPUI[AHUETO, T.€. TOH OTYUTA OMO3UIMATA MEXKIY IPETUKATUBHOTO (00II0TO) M HEMPEAUKATUBHOTO
(4acTHOTO) OTpHIIAaHWE, AOKATO BTOPHUAT OTHENS CHOOIIMUTEIHUTE OTPUIATENTHH H3pedeHus (00Io- u
YaCTHYHOOTPHUIATETHUTE) OT  BBIPOCUTEIHO-OTPUIIATEIHUTE, IOAOYIUTEIIHO-OTPUIIATETHUTE |
BBSKJ’II/IH&TGHHO'OTpI/IHaTeJ'IHI/ITCS.

% TTopo6HO 3a TOBA BiX. MO-HATATHK B M3JI0KEHHUETO.

4 C T03u TepMUH aBTOPHT HAa30BaBa 06II0TO oTpuuanue (Bxk. Engel, uur. cbu.).

® Taka e HAPEYEHO YaCTHOTO OTPHIIAHHE.

6 TIpeBoabT OT HEMCKH Ha OBIArapCKH €3HMK TYK M O-HATAThK B M3JI05keHHETo € Ha P. Konesa.

" CriopHO € 1a ce TBBP/IH, Ye CeMaHTHKATA Ha MOJ0OHH H3PEUEHHs € KaTeropHuHo oTpHuaTenta. [10 Halle MHEHHE B
ciIydasi cTaBa AyMa 3a TPaHCIO3HTHBHA yrmoTpeba, C TIOMOIITA Ha KOSATO CE M3pPa3sBaT Pa3IYHUA MOJATHU HIOAHCH:
MIPEII0I0KEHUE, HEThPIICHUE U 1p. Jloka3aTeiacTBo 3a ToBa € (haKThT, Ue MPH U3IMyCKaHe Ha OTPUIATEIHATA YacTUIa
HE HACThIIBAa 3HAYUTEIIHA CMUCIIOBA TpaHChOpManusi— CpB.: Jaau ude uncnexmopvm?

8 JIorn4HO BH3HMKBA BBIPOCHT JajId [PH BTOPATa IPyIia M3PEUEHHs, MAPKUPAHH 110 1€J1 HA U3KAa3BAHETO, MOXKE 1 Ce
ThPCH BBTPEUIHO MPOTUBONOCTABSHE MEXY OOIIO M 4aCTHO OTPHUIAHHUE, HITH MOPAH CEMaHTUYHATA UM crenuduka
pasiMKaTta MexAy JABaTa THIA Heramus ce 3aju4aBa (CpB. HAlp. CICAHWUTE PETOPHYHM BbHpocu: Huma nme mosa
muvpeam xopama? (Tex Yan, npes. Ct. Toresa, https:/literaturensviat.com/?p=115172) u Huma xopama ne mupcam
moea?; M oanu ne mouno moea e 0oseno 0o Penecanca, umenno xnaoama u kamonuyusma? (https://photo-forum.net/
u U danu mouno mosa ne e 006eno 0o Penecanca...?). VIntepecHo e na ce oTOenekH, 4e KOrato OTPUIATEITHUAT
(hopMaHT He ce HaMHpa MPe]T UMe, IPEANOoIaracMHUAT OTTOBOP M3BEKIA HA MPEJICH IJIaH UMEHHO TOBa uMe: Huma ne
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KakTo ce BIKIa OT IOCOUCHUTE MIPUMEPH, pa3rpaHUyaBaHEeTO Ha OOIIOTO U YaCTHOTO OTPHUIIAHHE
B CTPYKTypara Ha HU3PCYCHHETO Ce THPCH MPEAM BCHYKO B CIOBOpEJAHATa MO3HIHUS Ha
HETHpPAIUA €JeMEHT: IPU OOLIOTO OTPHMIIAHKE TOH CE HAMMPA HEMOCPEACTBEHO TIPean’ CKa3yeMOTO
(T.e. B TpHIIArojHA IMO3UIMS), MOKATO MPHU YAaCTHOTO OTPHUIIAHME — MpPEAd KOHKpEeTHAaTa YacT Ha
M3PEUYEHHUETO, KOATO € MPSKO 3acerHara ot Heramusta. ONUTHT 3a MPOMSHA HA MO3UIMATA HEMHHYEMO
JIOBEK/Ia M I0 CEMaHTUYHA IPOMSIHA — CPB. HAMp.: bpam mu He 3amuna syepa 3a Ilpaca cvc camonema (=
HE € UMaJIo 3aMUHaBaHe) U bpam mu 3amuna ne euepa 3a Ilpaza cvc camonema (= Opat MU 3aMHHA, HO 10
npyro Bpeme), He opam mu samuna euepa 3a Ilpaca cve camonema (= HSIKOW 3aMUHA, HO TOBa He Oelrre
opar mu), Bpam mu 3amuna euepa 3a llpaca ne cvc camonrema (= 6pat My 3aMHHa, HO C PYTO MPEBO3HO
cpenctBo), bpam mu 3amuna ne 3a Ilpaca cvc camonema (= OpaT MU 3aMHHA, HO 3a JPYrO MSCTO).
AHAaJOTUYHO € CTAHOBHILIETO M HA U3CJICIOBATEIMTE TEPMAHUCTH, KOUTO Pa3IeisT OTPUIIAHKETO Ha YaCTHO
1 061110 (vwiu reJIHO — Y [leTkoB u koi., 2004) ciopen 00XBaTa Ha HeranuaTa — CpB. Hamp.: ,,OTPUIIAHUETO
Ha M3PEUYCHHETO 3acsira BUHATH IIsU1aTa MpeIuKalys (T.e. OTHOIICHHETO MEK/IY MOJJIOra U CKa3yeMoTo),
YaCTHOTO OTPHI[AHKE 3acAra BUHATH CaMO OTIEITHU YacTH Ha m3pedeHHMeTo — cpB.: Der Zug fahrt heute
nicht (orpunianue Ha uspeuenunero); Der Zug fahrt nicht pinktlich (wactro otpunanue) (= Der Zug fahrt,
aber nicht punktlich) (Helbig/Buscha 2001, S. 548). H. Weinrich wiroctpupa 00LIOTO OTpHUIAHHE C
uspeuenneto Heute hat die Presse nicht berichtet Gber den Prozel3, kato otoens3ra: ,,Otpurianuero hicht
B TO3H [IPUMEP € B IPAHHUIINTE HA TJIarojHaTa paMKa M IPOCTHPA JACHCTBHETO CH BBPXY IISIOTO U3PEUYCHHE
[...] ToBa oTpuIlaHKe TIpeCTaBIsABA ,,0TpHIIaHKe Ha u3peuennero % (Weinrich, 1993, S. 867). O6bspHaro
€ CIeIMaTHO BHUMaHHE BHPXY (paKTa, ye pasiiMkaTa MEKAy OOIIO W YacTHO OTPUIAHME B HEMCKHTE
CHOOLINTENHN U3PEYCHHS . OOMKHOBEHO 3aBHCH OT MACTOTO Ha Hermpamara emuauna nicht. Koraro
OTPHUIIAHKETO € OOII0, CIPETHATHAT TJ1aro (Karto MbPBU WM €MHCTBEH KOMIIOHEHT Ha CKa3yeMOTO) €
BUHATH BHB BTOpa MO3MIHSL. [Ipe Hero ce pasmosara Apyra u3pedeHcka Jact (Moior, 00CTOATEIICTBEHO
HOSACHEHME, JONBIHEHHE)'?, HO B HUKaKbB Cllydail — oTpunarenaute aymm nicht u kein. Axo o6aue
OTPHUIIAHKETO € YaCTHO, Herupamure exeMenT Nicht u Kein cTosaT HemocpeacTBeHO Mpeau KOHKPETHHS
(pasnuyeH OT CIPErHaTHUs IJ1aroi) U3peYeHCKH KOMIIOHEHT, KOiTo oTpuuat™ — cps. Hanp.: Ich gehe weiter,
verwirrt, weil ich das Haus, aber nicht das Stadtviertel kenne (BS — V) / Ilpoowsaicasam nvms cu o6vpran,
nouedice Kvwjama mu e uzeecmna, no e u keapmanem; Nicht nur ich hatte Reisefieber (BS — V) / He
camo a3z umax nomna mpecka,; Dabei denke ich nicht an die Bahnhofstralle in meiner Heimatstadt, sondern
an eine andere Stadt oder ein anderes Land (BS — V) / Ilpu mosa cu mucis ne 3a Banxogupace é poonus
Mu 2pao, a 3a cvecem opyeo ceauuje uau oopu opyea cmpana, Ihm fehlt’s nicht an Kraft, ihm fehlt’s an
Grips (BS — V) [ Jluncea my ne cuna, a moswk, Ich hatte nicht nur diesen Streit verloren (BS — V) / Fsx
3a2ybun ne camo mosu cnop;, Keinen Pirol haben wir gehort, sondern eine Nachtigall** / He aenuza uyxme,
a cnageti. JIpyrd H3CIIENOBATENM aKICHTYBAT BBbPXY pOJIATA Ha yIApEHHETO MpU yHoTpebara Ha

moea mwpcam xopama? (= Xopama mupcsam umeHHO moea), TOKATO TPH MPEIUKATHBHO OTPUIAHKE CE aKICHTYBA
BBPXY M3BBPIIBAHETO HA IEHCTBUETO: Huma xopama He mupcam mosa (= Xxopara CbC CHTYPHOCT THPCST TOBA).

° IIpu hopMUTE ChC CIOMAraTeHUS [JIAroM HAMA IPENO3UTUBHATA OTPMIATENIHA YACTHIA He CE € CIAa C IIAroJHus
€IIEMEHT.

10 Byks. ,,0TpHUlIaHKE Ha TJIarOJIHATA paMKa“ — 6el. mpes., P. K.

11 B nozHatuTe HU M3CIIEBAHUS BHPXY HEMCKOTO OTPHIIAHHE JIMTICBAT MPUMEDPH 3a JIPYTH BHIOBE U3PEUEHHS TI0 1IE
Ha U3Ka3BaHETO.

12 Tgpppennero, e B MOOOHH CITyuan CIPETHATHAT TJIAT0Jl C€ HAMHMpPA BhB BTOpA MO3UIMS, He OMBa Jla ce pa3oupa
6ykBaiHo. Hampumep ako MOUIOTsT, YIOTpeOEH mpean (pUHHUTHHUS TIIaroll, UMa CBOHM OIIPEICIICHHUS, TIaroabT Iie
3aeMe MO3HUIIMs HEMOCPEACTBEHO CIIEN IisIaTa mpeuioxna rpyma — cps.: Der kleine Junge liest ein Buch.

13 CnienmanuctyTe 10 HEMCKA IpaMaTUKa OTOENA3BAT, Ye IPU W3PA3SABAHETO HA YACTHO OTPULIAHHE B HEMCKHS €3UK
dopmanTsT Nicht MoXxe 1a HE CTOM HEMOCPEACTBEHO Tpe/ OTPUYAHHUS EIICMEHT, aKO TO3H €JIEMEHT Ce HU3THhKBA C
moMolIITa Ha yjaapenuero — c¢ps. Hanp. Heute ist ihr Sohn nicht gekommen (nmpumepsT € Ha Helbig/Buscha, 2001, S.
548). Korato obade crioMeHaTHAT HETHpAIl €JIEeMEHT Ce M3IO0J3Ba IIPHU OO0 OTPHUIAHWE, B U3PEUCHHETO JIMICBA
CHeIMaTHO aKIEHTyBaHe Ha JiaJleH KOMIOHeHT — cpB.: Heute ist ihr Sohn nicht gekommen.

14 IIpumepsT € Harm.
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oTpuuaTeNHUTe (OPMAHTH — CpPB.. ,,Nicht m3pasasa menHO (T.e. 00moO®) OTpHIIAHME, KOraTto HOCH
yIlapeHUEeTOo, M YaCTUYHO OTPULIAHKE, KOTaTO YAapeHUEeTO Maja BepXy ciensamata gyma“ (IleTkoB u xod.,
2004, c. 287) — cps..: Er fahrt nicht ans Meer (o6mio otpurianue); Er fahrt nicht ans Meer, sondern ins
Gebirge (gactao orpunanue)'®.

BakHa 0co0eHOCT Ha 00IIOTO OTPHIIAaHKE C YacTUIata NICht B HEMCKHUS €3UK € ChIINECTBYBAHETO
Ha T. Hap. paMka Ha orpunanueto. Cps.: ,Jlymara 3a Heramus Nicht ce cTpeMu KbM Kpasi Ha
M3pEUEHUETO U 00pa3yBa 3aeqHO ¢ PUHUTHHS riaroi pamka Ha otpunanuero” (Helbig, Buscha, 2001, S.
549). CtpeMexbT KbM (DHUHATHA TTO3UIKS Ha HeTHpalys Mapkep Nicht sicHo mokasBa TsCHATa My Bpb3Ka
ChC CKa3yeMOTO, 3aIl0TO B HEMCKOTO H3PEUYEHHE KOJKOTO IMO-Jajied OT CIIperaeMus Ijaroj ce HaMupa
JasieH KOMIIOHEHT, TOJIKOBa MO-HETIOCPEICTBEHO € CBBbP3aH B ChBPIKATENHO-CTPYKTYPHO OTHOIICHHE ChC
CKa3yeMoTo. 3aTOBa M OTPHUIIATEIHATA YACTHIIA MHOTO Y€CTO 3a€Ma TMOCIeIHATA TTO3UIHS B U3PEUESHUETO —
cpB. Hanp.: Aber ich 6ffne die TUr nicht (BS — V) / Ana ne omeapsam espamama, 1ch wulBte den Namen der
Frau nicht (BS — V); Ich begriff die Situation nicht (BS — V); Das wollten meine Eltern nicht (BS — V).
B nsxou ciydan obade mo-TSACHO CBBP3aHH ChC CIIPETaeMus TI1aroil ce OKa3BaT JPYTH €3UKOBU EIIEMEHTH,
KOUTO C€ IIOCTAaBSIT Ha IIOCIEAHO MSCTO B H3pPEYEeHHETO. B TOBa dYHMCIO MOXEM Ja CIIOMEHEM
HecIperaeMuTe rjaarojaHu GpopmMu MHQUHUTHB WIK NMPHYACTHE KATO YacT OT aHAJMUTHUYHA CIOBOQOpMA
(manp. Ich mochte auch nicht essen; Sie hatte nicht posiert, nicht kokettiert!’; Ich habe den Kaufhof
jahrelang nicht betreten; Warum haben Sie nicht aufgeschlossen?); nesiumMuTe npeacTaBKu — 4acT OT
cnperaemus riarod (mamp. Jungchen, ich schau nicht hin; Aber die Schritten hielten auf dem zweiten Stock
nicht an; FaR mich nicht an; Es tat nicht weh); npexukaTusure (namnp.: Aber ich war nicht sicher; Das
ist nicht fair, Hanna); HoMuHajgHWTEe YacTH Ha CKa3yeMH, W3pa3eHH OT (hpa3oBu riaronu (T. Hap.
¢ynxuronanau rnaromu'®) (manp. Aber das gab mir nicht die Courage, zu Frau Schmitz zu gehen) u ap.°.
B rpamarukata cu Xenbux u Byiia npaBsT BaKHOTO yTOUHEHHUE, Ye TIPH U3pa3siBaHe Ha 0OLI0 OTpUIIAHKE
B IO{YMHECHU U3PEUYCHUsI, BBBEJACHH ChC CHIO3 HJIM C MECTOMMEHHE, yacTuiata Nicht ce mpemecTsa ¢ eaHo
MSICTO HAIpe., Thil KaTO MOC/IeHATA MO3UIIHS CEe 3aeMa OT CIIPErHaThs IJ1aroy — cpB. Hamp.: Sie begann,
eine sanfte Seite zu zeigen, die ich noch nicht gekannt hatte (BS — V) / 3anouna oa mu ce paskpuea u
omK®M eOHa no-6iaza cmpawna, Kosmo ooceza He noznasax; Seltsam, dall mir die Vorstellung und der
Vorschlag nicht peinlich waren (BS — V). Cpemiar ce cirydan, Korato mo3uiusata Ha Nicht mpu o61o u
YacTHO OTpHIIAaHME B M3PEUCHUETO € €Ha W ChIla W JBaTa BHUJA HETalus ce pa3rpaHudaBaT caMo C
MOMOIIITa Ha KOHTEKCTa, cpB. Hamp.: Er legt die Zeitung nicht auf den Schrebtisch (13peuennero moxe na
UMa JIBOsIKa MHTeprpeTanus — Toti ne ciaza éecmuuxa na 6iopomo u Toii craza secmuuka ne na 61opomo).
[IpaBu BmeuatiieHue oOade, 4e HIKOM HEMCKHM H3CIIE[OBaTeNd HE NpueMaT Oe3pe3epBHO HaedTa 3a
CHUHTAKTHYCH XapaKTCp Ha OTPUIAHUCTO B HEMCKHA C3UK, UMalKu npeaBuJ; HECAHOPOAHOCTTA Ha
Herupamure eauuuny (Bx. Hanp. Eisenberg, 1994)%', 32 YKMCTO CHHTAKTHYHO CE OIpeJensl eIUHCTBEHO
GbyHKIIMOHUpAHETO Ha omeparopa Nicht — | chbhoMHCKaTa W EIMHCTBEHA ,,4MCTAa JAymMa 3a Herarus™
(Eisenberg, 1994, S. 215)*2,

II. Mopdonoruuno TbIKYyBaHe Ha NPUIJIAroJaHOTO oTpunaHue. Karteropusita
€K3HMCTEeHUMAaJleH CTATyC Ha JAeHcTBHeTO (pe3yjJarTara OT JeHCTBHMETO) HJIH
CHbCTOSIHUETO B ChbBpPEeMEHHUS OBJTapCKH €3UK

1% Ben. e nama.

18 TIpumepsr € 3aer ot [etkos u ko, 2004, c. 287.

17 Bewuku nurupanu npuMepu Tyk ca ot BS — V.

18 B Te3u ciryuan pAKOTO JOIBIHEHKE HE MOXKE /1 M3ITBIIHABA POJISATA HA MOJJIOT B CTPaJaTeNEH 3aJI0T.

1 To-noxpo6uo Bix. y Helbig, Buscha, S. 2001, 549 — 553,

2 Vmaiiku npesBu TI0J00HU MPUMEPH, pyckaTa repmanuctka H. A. Bynax 3akimrouasa, 4e B HEMCKHS €3MK HE
CBIIECTBYBAT JOCTATHYHO CIICIHATM3UPAHN TPAMATHYHN CPEICTBA 3a MH(DEPCHIIMPAHETO Ha OOIMIOTO OT YACTHOTO
orpunianue (bynax, 1962, c. 244 — 247).

2 TTo-noapo6HO BXK. MI0-HATATHK B U3J10xkeHueTo — T. 1T (3.1.).

2 OmnpeneneHueTo ,,unucTa AyMa 3a HEramus‘ aBTOpbT LUTHpA 10 TpamaTtukaTa Ha Jynen (Duden Grammatik der
deutschen Gegenwartssprache, 1973) u mombiBa, uye ,,moBefeHHeTO Ha NiCht BB Beeku cityyail MOKe 1a ce OTuIie
KaTO CHHTaKTHYHO, KAKTO M CEMaHTHU4YHO B TeceH cmucha‘ (Eisenberg, 1994, S. 215).
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CpBBpIIEHO pa3iNYHa € TPAaKTOBKAaTa Ha IMPUIJIArOJHOTO OTPHIIAaHHE B M3cienBaHusATa Ha U.
Kymuapos (Bx. Kynapos, 1985; Kynapos, 1997; Kynapos, 2007), ciopen KOroTo B CbBpeMEHHHS ObITapCKu
€3UK MOXKE J1a CE TOBOPH 32 OTPHLATEJIHHU IJ1arojHu ¢opmu (T.e. MapKupaHa rpaMeMa) B paMKHUTE Ha
CaMOCTOSITeTTHA TJIAarOJTHA KaTeropws, HapedeHa cTatyc. Kakto orbens3Ba aBTOPBT, MOHATHETO
cTaTyc, BbBelaeHO oT b. Yopd, e n3monsBaHo B ch3Byune ¢ uaesta Ha P. O. SIkoOcoH 3a ChIIleCTBYBaHETO
Ha TakuBa MOP(OJIOTHMYHHM KATErOPHUH, KOWUTO ONpENeNsAT JIOTMYecKaTa NpHpoJa Ha CHOUTHETO —
»XapaKTepru3upaT choOIaBaHus GakT caM 1o cede cr, 0e3 OTHACSHE KbM YYaCTHUIIUTE B HETO WIH KbM
(dakTa Ha cpobOmaBaHeTo™ (SkoOcon, 1972, c. 100). Cps.: ,,CeMaAaHTHYHOTO CbIbp:KaHHE HA
MOpP(0JIOrHYHATA KATEropHsi CTATyc>® ce OCHOBABA HA OTHOIIEHUETO HA JEHCTBUETO (MJIM PE3YNITaTa OT
JeCTBUETO) KbM PEATHOCTTA, T.€. [...] TO c€ XapaKTepu3upa caMo 3a cebe CH, He3aBUCHMO OT TOBOPELIOTO
nuIe, TIaaroiHoTo june u u3kasBanero (Kymapos, 2007, c. 372 — 373). Unesita 3a chlecTByBaHe Ha
MOp(OJIOrHYHA KaTErOpHs, B PAMKUTE Ha KOSITO CE€ IPOTUBOIIOCTABAT OTPULIATETHATE U HEOTPUIIATEIIHUTE
riaroyinu ¢popmu, ce crofens u ot B. Maposcka. Kakto orOens3Ba aBTopkara, ,,oTpuaTeTHuTe GopMu 1o
BCHYKO TPWINYAT HAa AHAIUTHYHUTE HEOTPUIATENHH, OTKBAETO CJelBa, Y€ HsAIMa OCHOBAHHE Ja THU
M3KJIFOYBaMeE OT TJIarojiHarTa MapagurMa v Ja TH OnpenessaMe IPUMEPHO KaTO CHHTAKTHYHU KOHCTPYKIIHA
[...]“ (Maposcka, 2007, c. 159). Camusar ¢axr, 4ye ,,6 Bb3MOKHO KOHKPETH3UPAHETO U Ha (HOPMAIHO-
CCMaHTH4YHAa OIIO3UIHA, U Ha q)OpMaJ'IHI/I ImoKasaTejii, U Ha IMPOTUBOIIOCTABCHU PEAULIN MOp(bOJ'IOFI/I‘IHI/I
¢dbopmu ¢ emgHoponHOo chabpxkanme” (Maposcka, 2007, c. 159), e mokazaTencTBo, 4e Te ca YacT OT
rIarojiHara cucremMa. BaxxHo e 1a otOenexum, e 3a HalTMuue Ha KaTeropusi CTaTyC B OBITapcKus €3uK
roBopu u M. JlakoBa, yTO4HsIBaiiky, 4e Ts TpsOBa Ja ce pasriiek]a KaTo CHHTaKTUYHA (,,KaTeropHs Ha
LAI0TO mM3pedeHue)?t, a He KaTo MOpQOJIOrHYHa, ,,Thil KATO OTPEYCHH UM HEOTPEYEHH MOTAT Ja Obaar
pasznuuHu yactu Ha u3pedeHuero (Jlakosa, 2002, c. 138). Ako chauMm 1o TpemIoKeHaTa AehUHUIHS
o0adye, U3cienoBaTelIkaTa uMa MpeABUI CEMaHTUYHA KaTeropus — cpB.: ,,Kareropusra ,,ctaryc” e
€3MKOBa CEMaHTHYHA KAaTEropwsl, XapaKTepu3npamia B U3PEUCHUETO OTPHUYAHETO WM HEOTPHUYAHETO Ha
HaJIMYHOCT Ha CHOWTHE B N3BHHE3UKOBHSI CBAT, T.€. OTPUYAHE WM HEOTPHUAHE Ha ICWCTBUETO, HA AKTaHT,
MPU3HAK WK OOCTOSATENICTBO, M3pa3eHa Ype3 yacTUIaTa He, OTHECEHA KBbM CIperHatus riaron (o0Imo
OTpHUIIaHHUEC HAa HAJIWYUCTO Ha C'B6I/ITI/ICTO), HJIW I'bK OTHCCCHA KbM Jpyra CMHTAaKTU4YHA 4acCT (‘IaCTI/I‘IHO
OTpHIIAHHE TIPU OTAEINIeH eJIeMeHT oT chouTnero) (Jlakosa, 2002, c. 138). IloTBBbpXk/IEHNE HA Ka3aHOTO
OTKpHBaM€ B OITMCAHHUETO HAa E€3UKOBHTE CpPEACTBA 3a M3pa3sBaHe Ha pasriekJaHaTa KaTeropus B
ObJrapckus e3uK, Kouto cmopex M. Jlakoa morar ga ObaaT pasHOPOAHU — MOPQOJIOrHYHK,
CUHTAKTHYHH, CJIOBOOOpPAa3yBaTeNHH, JIeKCHKamHu. Hamrara mo3unus € cxojHa ChC CTaHOBHIIETO Ha UB.
Kymapos. Cmstame, 4e ChIECTBYBaT OCHOBAHHS Ja C€ TOBOPU 3a IpaMaTHKaM3anus (MOpQorormaHo
W3pa3sBaHe) Ha MPUIIIAroJIHOTO OTPUIIAHKE B ChBPEMEHHUS Obarapcku e3uk. CrenuduiyHaTa KaTeropus,
B KOSITO C€ BKIIFOUBA PEIBT OTPUIIATEITHH OPMH, MOXKe J1a Ob/ie HapeueHa eK3UCTEHIIMAlleH CTATyC
Ha nqedcTBUETO (pe3ynTaTa OT N€HCTBHETO) MJIU CHCTOSHUETO (BM.CTAaTYyC) MOPAIH
(akTa, Ye TO3M TEPMHUH IIO-TOYHO HM3pa3siBa CEMAHTUYHOTO M Chabpxkanue®. Ts ce ocHoBaBa Ha
MpUBaTHBHATA OMO3UIHMA OTPHIATEIHOCT — HEOTpHUMOATENHOCT (C TJIaBHO 3HAYEHHE
MOJOXHUTEIEH CTaTycC ). MapKkupaH WieH B KaTeropusTa € TpaMeMara OTpHIlaTeJIeH CTaTyc,
n3pazsBaiia OTChCTBUE (OTPHUIlAHUE) HA JeHCTBUE (PE3yNTaT OT NEUCTBHE) WX ChCTossHUE. DopMaHu
MoKa3aTeiy Ha Ta3u TpaMeMa ca HeyJjapeHara 4acTiia Moppema He U HeraTopuTe Hama u Hedeii. Te morar

2 [ToyepH. ¥ MOAY. € Ha aBT.

2 Konnenmusta Ha M. JlakoBa ce mo0mmkaBa /10 pasoupanero Ha A. AitaxenBana u P. M. JIuKchH 3a HepapXudHO
HaJpeqHaTa u3pedeHcKa Kkateropusi monsipaoctT (BX. Aikhenvald, Dixon, nur. no Bypos, 2004, c. 283 — 284).

25 Kato MOp(OJIOrMYHO aBTOPKATa ONpe/ess U3pa3siBaHETO Ha OTPUIIAHUE B IIaroaHuTe HOpMH 3a ObIelle BpeMe 1
B HAKOM MojamHu (opMu. B ToBa umcmo ca mocoueHW NPOXMOUTHBHUTE (QOPMH C Heldeill/me, KaKTO W HIKOU
npeusKasHu GOpMH, KOUTO 10 Hallle MHEHHUE TPsiOBa Jia ce pa3riex/1aT KaTo MApKUPaHU B PAMKUTE HA CAMOCTOSITEITHA
rJIarojiHa KaTeropys, HapevyeHa ,,BUJ1 Ha u3Kka3BaneTo (Bx. Kymapos, 2007, c. 304 — 327).

26 TIOHSTHETO ,,eK3UCTEHIUA® B ClIydyas CE ThJIKYBa B IIMPOK CMUCHJ M BKJIIOYBA B CEMAHTHYHUS CH O0OCEr KAKTO
UesTa 33 PealiHu HCTBUSA U ChCTOSIHUS, TaKa M 32 UPCATHU (XUIIOTCTUYHN) — CPB.: Yemad — He Yema, Oux uen — He
Oux uen v 1ip.

49



»ORBIS LINGUARUM%, VOLUME 19, ISSUE 1
DOI: https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v19il1.5

Ja ce ompenenaT karo sapeHu omepartopu (y UB. Kymapos — ,,Momudukaropu’) Ha BepOaTHOTO
orpunanue’’. B moakpena Ha MOpP(OIOrOLEHTPUYHOTO TBIKYBaHE HAa BepOATHOTO OTPULIAHME B
ChBPEMCHHUS OBJITAPCKH €3MK MOTAT JIa Ce MOCoYaT ClIeIHUTe (PaKkTH:

1. MOHOCEMaHTHYHOCT W TeHepaiu3alus Ha (GOpMaNHUS TOKa3aTeNll 3a OTPHUIATEIHOCT —
HeyJlapeHara TpaMaTHYHa YacTHIa He. XapaKTepPHO 3a OBJITapCKUsl €3UK €, Ue B HETUPAIIUTE MapKepH
HAMAG W Helell ydacTBa ChIaTa YacTUIla. AKIICHTYBaHHMAT BapHaHT Ha He C€ W3IOJI3Ba B POJs Ha
pecnoHcuB? (Ipu oTpuIaTenaeH 0TroBOp Ha BEIPOC — CPB.: — Mckaw au waii? | — Hé.) v 3a u3passpane
Ha vacmno ompuyanue (Hé Hean mu mpabea, a Ilemwvp.).

2. B crcTaBa Ha oTpunaTeTHUTe PyTYpaTHU U TOBEIUTETHU (POPMH YaCTHIIATA He CE € CIIsIa ChC
claemxojHaTa Ayma (CpB. HAmp. HAMma = He + uma, Hedeii(me) = me + *03U(me)?®, T.e. Hamuue €
CHHTETHYHO M3pa3sBaHE Ha 3HAUCHHETO OTPHIIATEIIHOCT, KOETO € YOCUTEIHO J0Ka3aTeICTBO 32
rpaMaTHKaanm3anusa — cpB.. y B. MapoBcka: ,,AMEHHO croMaraTenHata (YHKIUS Ha TO3M IJIAror’ e
CEPUO3HUSAT apryMEHT Jla ce TOBOpH 3a Mopdororuuna kateropus™ (Maposcka, 2007, c. 159).

3. YcToiiumB c10BOpE/] Ha MapKHpallaTa HeylapeHa YacTULA He r U Ha OTIepaTOPUTE HAMA U Hedell
(nemout — muan.) — CpB.: He pazoupawt, He Ouxme nocmenu, He Ul Ka3auia, HAMA 0a Mbiyl, HAMawe 0d
ce eévpHam, Hedeil da uyaxaw u np. CUCTEMHO H3KIIOYCHHE OT CIOMCHATHUS CIIOBOPEICH MOJEN ca
OTPHUIIATCITHUTE KOPEJIaTH Ha aHAJTUTUYHMSI UMIIEPATUB — CPB.. HeKa He nuute!, 0a He kazséaut!, dano He ca
dowinu ¥ Ap. — TIPU KOWTO ,.,ceMaTa ‘BOJIEM3SBJICHHE HE BIM3a B cepara Ha JACWCTBHE HA oleparopa 3a
orpuraane” (Xpakoscku, 1990, c. 211).

4. Hucka CTENeH Ha OTISIMMOCT Ha HETHPAIIMTE MapKepu — KaKTO € W3BECTHO, CUHCTBCHUTE
CIOBO(OPMH, KOMTO MOTAT (a B HAKOU CIy4au TPsOBa) Aa CE€ BMbKHAT MEXK]y YaCTHUIIATa He U CIICIX0HATa
rmaroiiHa opma, ca HIKOU KPaTKH MECTOUMEHHS, KAKTO U Bb3BPATHUTE CIIEMCHTH Ce W CU — CPB.. He 5
sudicoam, He mu 3Ham menegorna (= He 3HaM Telie)OHA TH), He ce cMee, He CU U3MUX KocaTa v JIp.

5. JIOMBJIHUTENIEH apryMeHT Cpelly HiesITa 3a CHHTAKTHYHHS XapaKTep Ha OBIArapckoTo
oTpulianue ¢ (HaKkThT, Y€ B PEIUIA CIIydar, KOTaTo B U3PEUCHHUETO Ca YIOTPESOCHU ChCTABHH WITH CIOXKHU
ChCTaBHM CKa3yeMHU, ¢ Herupamus (JopMaHT He MOXKe Ja ObJe ,,0TPEUCH ™ BCEKH OT TEXHHUTE IThJIHO3HAYHU
KOMITOHECHTH, a HE CaMO CKa3yeMOTO KaTO CMHTAKTUYHA IISUIOCT — CPB. He Mo2a 0a 0ouda, Moza 0a He
ootida, e moza 0a He Ootida (= Mora ja noiina, me noiina)®?; Usan ne moxce da ne snae (= Hean

2 OcBeH TAX B OBIrapckus e€3WK (QYHKIMOHMpAT M Pa3sHOOOpasHM nepudepwilHu CpejcTBa 3a M3pa3sBaHe Ha
orpurianne (0OIO0 W YACTHO) — CYNEPCErMEHTHH (MHTOHANMS M yAapeHHe), CIIoBooOpa3syBarenHu (6e3-, He-),
JIEKCHKAIHU (OTPULIATETHH MECTOMMEHMS M Hapeyus, ChIO3W W INPEMJIO3N Kato 6e3 Oa, Oe3, HApEeYneTo PeakTHB
Hanpomug " 1p.), CAHTAKTUYHH (CHOTHOCUTEIIHN U3PEUCHHUS C HUMO — HUMO, Hu — Hu 1 Ap.), ppazeomornynn (cps.:
Ha kyxoso nismo = Hukora) u ap. Te 3aefHO ¢ SAPEHNUTE CPECTBA U3TPaXKAAT (QYHKIMOHAIHO-CEMAHTHIHOTO I10JIe
(repmunbT € Ha A. B. BoHmapko) Ha cTaTycHOCTTa B ChBpeMEHHHsS Obarapcku e3uk. [lomoOHu mnepudepuitau
Mo udUKaTOpH 3a M3pa3siBaHe HA OTPHULAHME CE OTKPHBAT M B HEMCKHUS €3UK. TakuBa HalpuMep ca MHTOHAIMATA,
CII0BOOOpa3yBaTellHA CpecTBa KaTto UN-, Mil3-; JekcukanHu cpencTBa (OTPUIATEIHUTE MECTOMMEHHS M Hapeuws,
chro3bT Weder — noch, ceinectButennu u raaroiu kato Ablehnung, bestreiten, verneinen; npemiorst ohne u ap.);
CHHTaKTHYHH, Ppazeonornynu (Hamp. Wenn Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen = aukora) u ap.

2 Tepmunst € Ha K. Promep. C Hero aBTOpKaTa Ha30BaBa TAKMBa TyMHU U3PEUEHHs, C KOMTO CE JIaBa TOJIOKHTEIEH
WJIN OTpHULIaTeNIeH 0TroBop Ha Bwipoc (ROmer, 2006). buxme noGaBuim, 4e Ipu OTTOBOP HA BBIIPOC, OTHACSII CE 110
ObseIo crONTHE, OCBEH YacTHIATa He KaTO PECIIOHCHB CE M3I0JI3BA U CIIOMAraTeJIHUT riaroi Hama (cps.: — [le
xo0uw au 'y max? — He | Hama). 3a u3pa3siBaHe Ha CbIJIaCHE TP OTTOBOP HA PEIUIMKA, ChABbPKAIIA OTPHLATEICH
HUMEpaTHUB, Ce M3IMOJI3Ba CaMo Hama — CpB.: He 3axwvcuseali masu éeuep! | Hama.

29 Or cTOBIT. HE [13U, HE A3UTe — noBenuTeaHu GpopMu Ha riarona A3ATU (43TW) (mpass, U3BbpIIBAM HENIO) (BXK.
Crapo6barapcku peannk Ha BAH, 1. 1, Codus, 1999, c. 467).

30 ABTopkaTa MMa NpeBU/] CIOMATaTeNHUs [J1arosl HAMd.

31 Cniopen M. IeHueB OCHOBHOTO CHMHTAKTHYHO CBONCTBO HA YACTHIIATA He €, Ue T ,,BHHATH IIPEJIX0KIa ChOTBETHATA
ayma®, 6e3 na obpasysa ¢ Hes cioBocbyeranue (Ilenues, 1984, c. 60). Korato mbiHO3HaYHATA AyMa € IJIarol, He
OOMKHOBEHO € B MPEIO3UIIMs 10 OTHOLICHUE Ha OTACITHUTE IJIaroJIHU CIOBO(GOPMHU.

32 B ciyuast BIM3a B CMJIa TMATIEKTHYECKUSAT 3aKOH 38 OTPUIIAHUE Ha OTPHMIIAHMETO: OTPUIIAHUETO HA OHOBA, KOETO €
OTpeueHo, BOM 10 yTBbpiKaaBaHe (Bx. Ctedanos, 1995, c. 70).
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nonoxcumenno 3uae)®; ne mpadsa da 206ops, mpsbea oa He 2060ps, He mpabea 0a He 2060ps (=
TpsiOBa J1a TOBOPS), He Mo2a 0a cvm 000vp, Mo2a 0a He cvM 000bp, He Mo2a 0a He CbMm 000bp, He
3anounaxa 0a xapeceam, 3an0YHAXA 0a He Xapeceam, He CRUPA 04 MUCTU, He NPOOBINCABAM 04 BPEAM,
npoowascasam oa ne esapeéam>* u np. C orie MbIHOTAaTa HA aHAJIN3a TPAOBA 114 CIIOMEHEM, Y€ M B HEMCKOTO
€3WKO3HaHUE HE JUTICBAT OMUTH 32 MOP(OIOTHYHO THIKYBaHE Ha OIPENEICHN OTPUIIATEIHA (POPMAHTH.
Taka nanpumep X. Baitnpux TBbpau, e karagopuunusaT unen ein (eine, einen, einem u ap.) pasnonara
che cBou cobcTBeHH Gopmu 3a Heranus — Kein, keine, keinen, keinem u mp. (Weinrich, 1993, S. 871). Tyk
HsAMa Ja ThJIKyBaMe OCHOBaHHATA Ha MOJ00HA KOHIIETIMS, a M€ ChCPETOTOYNM BHHUMAHUETO CH BBPXY
BBIpOCca 3a ceuu(pUKUTE TIPU U3pa3siBaHe Ha OOLIOTO OTPHULIAHHE B CHBPEMEHHHUS OBITAPCKU M HEMCKU
€3HK.

I11. OcHOBHH pa3juKH NPH U3Pa3sIBaAHETO HA 0010 OTPUIIAHHE B ChbBPeMEeHHHsI ObJArapcKu
U HEMCKH €3MK

3.1. [IpaBu BrieuaTIieHHE, Y€ 32 Pa3IuKa OT OBJITApCKUsI €3UK, KOUTO CE OTINYaBa C XOMOTEHHOCT
IIpH U3pa3siBaHe Ha 000 OTpHUIlaHHe (OCHOBEH MapKep € MPOKINTUYHATA YaCcTHIIA He, KOSITO Ce ChIbpiKa
U B HETATOPUTE HAMA W Hedell), HEMCKHUSAT €3WK NPHUTEKaBa pa3HOPOJHA CHUCTEMa OT
Herupamu omnepatopu 3a o6mo oTpuunanue. C momgyepraHo BHCOKA (PEKBEHTHOCT €
yactuiara Nicht; apyru cpencrsa ca pecrnioncuBsT Nein, wamp. Nein, ich rede nicht von Befehl und
Gehorsam (BS — V), Nein, ich habe nicht geschrieben (BS — V); napeunsita keinesfalls/keineswegs (= B
HUKAKbB CIydaii), KOUTO CBIO MOTAT Ja CIIy’KaT 3a OTPHUIIATENIeH OTrOBOP Ha BBIIpOC, Hamp. Sagst du ihm
die Wahrheit? — Keinesfalls/ Keineswegs®; orpunarennuar unen kein, manp. Sie brauchen keinen
Sachverstandigen holen (BS — V), Die Kiiche hatte kein Fenster (BS — V), Aber so oder so hatte ich keine
Wahl (BS — V); orpuniareniute MecTouMeHus U Hapeuwns, Harp. Niemand erwartete eine Antwort (BS —
V), Nichts, Jungchen, nichts ist daran falsch (BS — V), Es war nicht der erste KZ Prozel? und keiner der
groBen (BS - V), Mir war nie kalt (BS — V), Auch das war mir noch nie in meinem Leben passiert (BS —
V), Hannas Hand wollte nirgendwohin und mufte vorangezwungen werden (BS — V) u ap.

Kakro Beue Oeme oTOens3aH0, 0COOEHO MSICTO Cpell CIIOMEHATUTE OTIepaTopy 3acMa JieKcemara
nicht, kosiTo Haif-uecto OMBa OmpenelsHa KaTo YacTHIla, Crieluanu3upana 3a Herauus. E. Xenuen u X.
Baiit obaue ocnopBaT TOBa MHEHHE, aKIIEHTYBalKH BBHPXY JIBa BAXHH apryMeHTa: 1) B HEMCKHUS €3HUK
JIMIICBA JBOMHO OTpHUI[AHHWE, T. €. MPHU HaJIWYMe HA OTPUIATEIIHO MECTOMMEHHE WM Hapedwe nicht
OTCBHCTBA; 2) OT Jpyra CTpaHa, OOMKHOBEHO € HEBh3MOXKHO KOMOMHHMpaHeTo Ha Nicht ¢ HeonpeaenuTenexH
YJICH, HYJIEB WIEH WJIM HEOIPEICIUTEIIHA MECTOMMEHHS — B IIbPBHUTE J[Ba Cllyvas ce u3moj3sa Kein, a B
TpeTHs ce ynoTpebsiBa orpuiatesiHo Mecroumenue (Bx. Hentschel, Weydt, 2013).

3 TlpumepsT € na I1. Mamos (ITamos, 1999, c. 301). ABTOPBT OTOENA3BA, Y€ ,,IBOWHU OTPUIAHHUS C TIOJOKUTEITHO
3HauYeHHEe MMaMe CaMo MPU ChCTABHO IJIArOJHO CKAa3yeMO WIIM NPH CBHP3BAHETO HA JIBa IJIarojia ¢ IMOJYMHHUTENIHA
Bpb3ka“ (ITamos, 1999, c. 301). Ako 3a ChCTaBHUTE IJIATOJIHU CKa3yeMH CME HaIlbJIHO CBHIJIACHH C aBTOpa, OMXMe
MOTJIH J]a Bb3pPa3uM, Y€ BbB BTOPH CITydaii (IIpH CBBP3BaHE HA OTJCITHU HETHPAHH CKa3yeMH B IOJUNHUTEITHA BPH3KA)
HEBUHArH MOXKE Jla C€ TOBOPH 3a M3pa3sBaHE HAa MPOTHBOMOJIOXKHO IO CMHUCHI MOJOXHUTEITHO TBBbpPACHHE (HAIp.
mutupanoTo ot [1. [amos m3pedenne He eu cveemeam oa ne xo0ume 6eue y msax MOXe aa ce Tpancopmupa B He
68U cveemeam 0a npecmaneme 0a xooume y msx, a He B M3ISJIO YTBbPAUTEIHO u3Kka3BaHe (Cveemeam 6u 0a...).
IMono6Ha e cutyarusaTa pu clieHUTe u3pedeHus: He mu ce coposi, ue ne me noxkanu # Copdst mu ce, ue Me NOKAHU;
He ootidox, 3a da ne me mpegodica # J[otioox, 3a 0a me mpesodica; He mu eapsam, e ne nvoiceur # Bapeam mu, ue
Jvorceut 1 ip.

3 TlpaBu BrEuaTIEHWE, Y€ KOTATO CHCTABHOTO CKa3yeMoO € 00pasyBaHo ¢ ()a30B IJIaroji, HAKOUW OT KOMOWHAIUHTE
3By4YaT HETPpaMaTHYIHO — CPB.. *He 3anounaxa da He xapeceam; *cnupa oa He muciu, *He cnupa 0a He muciu; *He
npodvadicagam oa He espeam. BeposiTHaTa NpUUMHA 33 TOBA € B JIOTMYECKATa KOHTPaAMKTOPHOCT Ha ChUETaHHUATA —
[JIArojuTe 3a MPOAbIDKEHHE M 3aBbplIBaHe (B IOJIOKUTENHA WIM OTpuuareiHa ¢opma) mpeamnosarar
Halu49HO (YITBBPIMTEIHO 10 CTATyC) Ie ¥ c TB U e. He OTKpuxMe NprMepy 3a OTPUIIAHHE IIPH ChCTABHH TJIar0JIHU
cka3zyemu, o0pa3yBaHH OT ,,JIBa IJ1aroya B IMOBEJIUTENHH (HOPMHU, KOTATO €MHUSIT CaMo MOJICHIIBA 3HAYCHUETO Ha
npyrust, Hanp. Hou my doxaszeair; Hou 20 pazoepu [...] v np.“ (Ilamos, 1999, c. 321).

% Taka X. BallHpUX HApUUa HEONPEIETUTETHUS UWICH.

% [IpumepsT € 3aet ot IleTkoB u ko, 2004, c. 286.
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B HemckaTa e3ukoBeacka smTeparypa Nicht ce mpoTuBomocTaBs Ha T. Hap. OTPHUIATENICH
HEONpeIeIuTeNIeH WieH Kein, KOWTo HsAMa TOYeH EKBHBAJIEHT Ha OBArapckd e3uk. I[loBedeTo HEeMCKH
JIMHTBUCTH TIpHeMar, e Kein e ,,usien 3a Heramus* (OTpUIaTesieH KopeiaT Ha eiN), Thil KaTo ce M3MoJ3Ba
BMECTO HEOTpPEAETUTENeH WIeH, HO ¢ Herupama (GyHKus (mpu 000 U 9acTHO OTpHIIaHue) (BXK. HAIp.
Weinrich, 1993, Eisenberg 1994, Helbig, Buscha, 2001). 3a pasiamnka OT HEONpemeIUTETHU WIEH €in
obaue, KOWTO HAMA (OpMa 33 MHOYKECTBEHO YUCIIO U HE C€ YNOTpeOsBa ¢ HeOPOMMHU ChIECTBUTEIHH °/,
kein moxe na ce m3nomsea u B MH. 4. (KEiNE), KaKTO M MpH CHIIECTBUTEIHN HMEHA C HyJeB WieH®. B
pedeBaTta MpaKTHKa ce CPeIlaT W M3KIFOUYCHHUS: HOpMATHBHA 3amsiHa Ha Kein ¢ nicht, kakro u ciyuawu, B
KOMTO TOBOPEIMAT MOXKE Ja M30upa MexkIy apara enemenTta®, Baxna ocoGeHOCT mpu ynorpebaTta Ha
OTpHUIaTeTHHs YwieH Kein € (pakThT, Ye 1 Mpu YacTHO, U MPH 001110 OTpHIlaHke (POPMHUTE My CE pasrojiarat
caMo IMpe ChIIECTBUTEIHN HMEHa (WJIM B HAYaJI0TO Ha UMEHHH TPYIIH), TOKATO OOMYaiiHaTa TTO3UIIUS Ha
ObJIrapcKaTa 4acTUIla He TPU 0010 OTPUIAHHUE € MPEJT TIaroJl.

3.2. CriennpruHa XapaKTEPUCTHKA HAa OBITAPCKHUS €3HK, KOSTO TO OTJIHYaBa OT HEMCKHS €3HK, €
CHINECTBYBaHETO HA T.HAp. 1BOHHO oTpunanue. CraBayma3aT. Hap. HOJCHIBaHE (T.€. TyOnupaHe)
Ha OTPHIAHHETO — CPB.: ,,OTPUIIAHMETO MHOTO YeCTO Ce MOJCHIBa (Karo ce YABOsIBA) MOCPESICTBOM
OTPHIIATCTHH MECTOMMEHUS U Hapeuus [...], Hanp. Hukoit ne mooice 0a nossapea, He 20 pazoupam Hukak
[...]%°. Tlonauano, ako B U3pEUEHMETO € YNOTPEOEHO OTPULATENIHO MECTOMMEHHME MIIM MECTOMMEHHO
Hapeyue, U CKa3yeMoTo I1e ObJie OTPHUIATEeNTHO, T.e. BhOOIIE He MOXe na ce kaxke Hukoii dotide, Ilywa
Hukoza, mam nukakea nucarka u 1. 1.” (Ilamos, 1999, ¢. 300). B HeMckus e3uk moA00HO nyOnupaHe e
HerpaMaTHYHO — CpB.: ,,Hue xaszsame: Huxoti ne 3Hae, a Hemiture: Niemand weiss = ,,Hukoii 3Hae”. B,
[...] ,,HuKou ne T0O ¢ BUISLT ¢ 06e ompuyanus, a vemcku ¢ exHo: Niemand hat ihn gesehen = ,,uukoii ro e
Byt (Mnanenos, ITonBacuies, 1939/2012, ¢. 333). Tosa, ue ABOMHOTO OTPHUIIAHHE HE € MPUCHIIO HA
ChBPEMEHHHSI HEMCKHU €3HK, [TOUEPTaBaT M €3UKOBEANTE FEPMAHKUCTH — CPB. ,,AKO €IHO H3PEUEHHE Beue
ChIbpXKA OTpHUIIATeTHA JyMa — Omiao To mMecroumenue (keiner, niemand, nichts — aukoii, HUIO) WK
Hapeuwue (nie, nirgends, nirgendwohin — HUKOra, HUKb/IE, HAHUKB/IE), JOBIHUTEIHO TOsBsIBaHe Ha Nicht
€ M3KJII0YEeHO. J[BOWHO OTpHIlIaHHE B ChBPEMEHHHS HEMCKH €3UK HE € JOIyCTHMO, OCBEH KaTO 0COOEHO
CTHJIMCTHYHO CPECTBO 3a MPEINa3IuBo HOTBbPXKICHUE (CaMO B ChueTaHKeTo NiCht — UN- 1 B cChueTaHHETO
nicht ohne): *Niemand besuchte ihn nicht (Huxoii se ro mocern.); Er liest ein nicht uninteressantes Buch.
(=ein ziemlich interessantes Buch) (Toii uete enHa HeOe3MHTEpEeCHa KHHMIa = €[HA JIOCTAa MHTEPECHA
kuura); Er hat die Ansprache nicht ohne Spannung verfolgt. (=mit Spannung) (Toii ciezemnie ¢10BOTO He
6e3 Hanpexxenne = ¢ Hanpexkenue)” (Helbig, Buscha, 2001, S. 559). ToBa moTBbpKAaBaT W HAIIUTE
npumepu — cpB.: Die Passagiere merken nichts / ITemuuyume ne 3abenszeam nuugo (BS —V); Niemamd
sagte etwas (BS — V) / Hukoii ne omponu oyma; Ich hatte sie noch nie ironisch erlebt/ Huxoza ne 6sax s
eudrcoan maxa nacmewnusa. (BS —V); Xaiioe, 2nedait camo oa ne me euou nuxou!/ Los, aber paf3 bloR
auf, daB dich niemand sieht! (4 — P) u ap. moa. OTChCTBHETO HA JBOWHO OTPUI[AHUE B CHBPEMEHHHUS
HEMCKH €3UMK YBC€JIWYaBa 3HAYUTCIHO q)yHK]_[I/IOHaIIHO‘CeMaHTI/I‘-IHI/ISI MMOTCHUOMAJI Ha OTPULATCIHUTC
MECTOMMEHUS ¥ HAPEYHsl, KOUTO — 32 Pa3IMKa OT aHAJIOTMYHUTE JIEKCHKAJIHU CPEJICTBA B OBJITAPCKHS €3HK,
MOTraT caMOCTOSITEJHO Ja u3pa3sBaT 00Ila HEralus.

3.3. 3a pasnuka OT CHBPEMEHHHUS OBITapCKHM €3WK, B KOWTO ce HabiromaBa MpoIiec Ha
rpaMaTHKaJIn3alKs Ha IPUIJIAroJHOTO OTPUIIAHKE B PAMKHMTE Ha CAMOCTOSITEIHA MOP(OJIOTHYHA TJIarojiHa

37 ToBa e ecTecTBEHO, KAaTO CE UMa TIPE/IBH]L, Y€ € MPOU3IIA3BII OT YUCIMTEIHOTO UMe €iN(S) U SBHO € 3alasuil TACHA
CEeMaHTHYHA BPB3Ka C HETO.

38 Cps. manp. Ich hatte kein Geld und muRte von NuRloch nach Hause laufen (BS — V); Zuerst wollte ich keine Teile
schicken und wartete, bis ich die ganze Odyssee aufgenommen hatte (BS — V); Es gibt keine Baume (BS — V).

39 [To-moxpo6Ho 3a ToBa Bik. Hentschel/Weyd, 2013, S. 296297 u Helbig/Buscha, 2001, S. 553-556.

4 B ciyuas BepOAIM3MPAHOTO OOINO OTPHIEAHWE HAIIBJIHO CHOTBETCTBA HA JIOTMYECKOTO. JlocTarbuyHo € 1a
MPUIIOMHUM, Y€ B JIOTMKaTa OOIIOOTPHLATEIHU Ca CHKACHHATA ChC CJleJHaTa CTpyKTypa: ,Huto enHo S He e
cpiuaara Ha P (bonmapenxko, 1983, c. 142). Cps..: Hukoit ¢ masu sania He xapeca peuma my (JTUTICBa ChbCTOSIHUETO
‘XapecBaHe’, pecIl. OTChCTBAT M HETOBUTE aKTAHTH (= Bceku om npucvscmeanume 6 masu 3a1d He Xapeca peuma my),
1.e. [OTCBhCTBA, HE € HAITMYHO| (TOBa, Ye) HAKOM B Ta3u 3ajla Xapeca peura mMy].
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KaTeropusi (€K3UCTCHITHAICH CTAaTyC Ha JNEHCTBHETO (pe3ysiTaTta OT JSHCTBHETO) WM CHCTOSHHUETO), TIPH
Hali-4yecTo M3MOJI3BAHUTE B HEMCKHs €3MK HErmpaiiy cpeactBa — Nicht m kein, Bomema pons 3a
u3pas3sBaHe Ha oTpumanue (M o0OmoO, W YacTHO) HMa ciaoBopedbrT. Camoro
CBIIIECTBYBaHE Ha KOMEHTHpaHata B T. | paMka Ha OoTpuIlaHHETO TpH ymoTpebara Ha yactuiara Nicht
yOeIMTENHO MOJKPEIsi TO3W W3BOJ. PemiaBamarta posis Ha cJIOBOpeaa MPU SKCIUTMKAIUATA HA HEMCKOTO
00110 OTpUIlaHKE HE TPsAOBa Na ce pa3dupa KaTo CIOBOpeaHA (UKCUPAHOCT Ha OMPEJEICHU HETHpalln
orneparopu. HanpoTuB — KakTo Mmokazaxme B X07la Ha aHalln3a, yactuiata Nicht (Kosito € mpsik eKBUBAJICHT
Ha OBJTapcKaTa YacTHIAa He) HiAMa CTPOro OMpeieicHa TO3UIHs B CTPYKTypaTa Ha M3pEUeHHETO. 3a
OTHOCHTEITHO YCTOIYMB CJIOBOPEICH MOJIET MOKE JIa CE TOBOPH €IMHCTBEHO ITPU OTpUIaTeTHus wieH Kein,
KOHTO 3aeMa MbpBa MO3ULUSI B UMEHHUTE TPYITH.

3.4. HammpaBeHata chIIOCTaBKa MEX/Ty HAUMHHTE 32 H3pa3sBaHe HAa OTPUIIAHUE B IBATa CPABHIBAHU
€3uKa Jaze Bb3MOKHOCT Jia C€ OTKPOM MO-OTYETIMBO €AHa crielu(puyHa 0coOCHOCT Ha OBJITaPCKH €3UK:
rpaMaTHKaJlu3alnusiTa Ha NPHTIAaTOJIHOTO OTpPHIaHHE, T.e. MU3pazaBaHETO MY (KaTo
CTAaTYyCHO OTpHUIlAaHUE ) HA PABHULIETO Ha clioBodopMara. Pasnnuna € cuTyanusTa B HEMCKUS €3HK,
B KOWTO HE MOXE JIa C€ TOBOPH 3a TeHepain3alisl Ha eJHeH (HopMaliecH mokasaTel 3a OTPUIIAHKE; He ce
HaOJI0IaBaT MPOSBY HA CHHTETHYHO U3pa3siBaHe (CpB. HAIP. OBJITAPCKUTE CTIOMATraTEeNIHU TJIAr0JId HAMA U
Hedell), a CTETEHTa Ha OTICIUMOCT Ha HETupaliuTe MapKepu € Bucoka. Pa3bupa ce, Hapex cbc
CTIOMEHATUTE OTJIMKU MOTAT J]a Ce MOCoYaT U HIKOH MPOSIBU HA MEXKTye3UKOBa CUMeTpHs. Taka Hanpumep
OCHOBHHTE HETHpAIIH yMH B JBata e3uka (0bar. He u HeM. nicht u kein) morar na ce ynorpe06sBaTt u npu
001110, ¥ NpH YacTHO oTpuanue’?. JIpyro BaxHO CXOJCTBO € OTCHCTBHETO HA CIELHUATN3UPAHN €3UKOBU
Cpe/ICTBa 3a U3pa3siBaHe Ha YaCTHO OTPHUIIAHUE.

3.5. HanmuumeTo Ha TpaMaTHKamu3alMs TPU HM3pa3siBAHETO HAa OTPUIIAHUE B CHCTEMara Ha
OBJrapcKus TIaroil HU JaBa OCHOBAHHE J1a HATIPABUM BayKHHSI M3BO/I, Y€ TMHI'BUCTUYHHUTE MOHATHS O O 111 O
OTpHUIIAaHUE M CTATYCHO OTpPHUI[AHWE HE Ca HJCHTUYHU. [IBPBOTO OT TAX € CEMAHTHKO-
CHHTAKTHUYHO U CE OTHACS JIO CIy4auTe, KOrato B cpepara Ha ASHCTBHE Ha HEraIusaTa momnaja msioTo
nzpeuenne. Illo ce oTHacs A0 CTAaTyCHOTO OTpUIaHUE B OBITapcKHsl €3WK, TO O3HAYaBa
oTcbhcTBUE (OTpUIlaHHME) HA AeiicTBHue (pe3ydaTaT OT ACHCTBUE) MU CHCTOSHHUC U
ce u3passBa mo Mop(oJOrHyYeH MbT (HA PABHUILNETO HA TiarojHaTta ciioBodopma). B mosedeto ciydan
HAJIMYMETO Ha TT0100HO OTPUIIAHKE € OCHOBHA MPEIIOCTaBKa 3a N3pa3sBaHe Ha 001a Heraus — Buocoam,
ye Hean ne ueme = BxnaMm, e [0TCHCTBA, HE € HATUYHO | (TOBA, ue) MBau uere; Mean nama oa npoueme
xnueama = [1lle oTcheTBa, HAMA Ja € HATMYHO] (TOBa, ue) MBaH 11e mpodete KHUrata; [Jememo ne cnu =
[OTcheTBa, HE € HANMMYHO| (TOBa, 4e) nerero cnu; Heka Hean ne mwvauu = A3 monOyxaam (KM TOBa) [1a
OTCBHCTBA, J1a HE € HANMYHO] (TOBa, ue) MBan Mbaun; He 6ux mu no3evHu1, ako cmane KoCHo = BB3MOXKHO
€ MPH OMpEJIeNICHO YCIOBHE (KhCEH Yac) [J1a OTChCTBA, JIa HE € HAMWYHO] (TOBa, 4e) a3 Iie O3BBHS H JP.
Cpemar ce obaue W MPUMEPH, B KOUTO HE3aBUCHUMO OT HAJMYMETO HA OTPHUIATEHA IiiaroiHa ¢gopma
EKCIUTMIIMPAHOTO OTPHIIAaHKE HE MOXKE JIa Ce THIKYBa KaTo OO0 B CEMAaHTHYECH acleKT, Thi KaTro He
BCHYKH KOMIIOHEHTH Ha W3PEUCHHETO BIHM3aT B oOcera Ha HETHpAIlUs Omeparop — CpB.. Hakou om
cmyoenmume He yuacmeam ¢ ouckycusma = [3a HIKOHU OT CTY/ICHTHTE He € HaM4YHO| (TOBa, Ye) y4acTBar
B IMCKyCHUATa, a He *[OTChCTBA, HE € HAIMYHO | (TOBA, Y€) HAKOU OT CTYJIEHTHTE y4acTBaT B IUCKycHusaTa’s,
ITogoOHa e cutyanusTa npy T. Hap. ,,IPEMECTBAaHE Ha YaCTHOTO oTpuIianue‘, koeto copen E. FO. iBanosa
u A. A. I'panuHapoBa e ,Hali-xapakTepHaTa OCOOCHOCT Ha OBJTApCKOTO OTPHUIATEIIHO W3PCUYCHUE B

4l M3ppH obcera Ha HACTOAIIOTO M3CIEIBAHE OCTaBa BBHIPOCHT JATM B ChBPEMEHHHMS €Tall OT Pa3BUTHETO Ha
OBATapCKUs €3UK TO3M MPOIIEC MOXKE Ja Ce pasrieka KaTo OKOHIATEITHO MPHUKITIOUII.

42 KakTo Beue Oellle CMOMEHATO, YacTULATA He MOXeE 1a ObJe M B POJIi HAa PECIIOHCHUB, JOKATO B HEMCKHS €3MK
CBIIECTBYBA OTEIHA yacTuIla (Nein), u3mbjHABalIa TaKaBa (QYHKIIHS.

43 Topa, ue HAKOM OT CTYJEHTUTE HE y4yacTBAaT B AMCKYCHATA, U300II0 HE M3KIIOUBA BH3MOKHOCTTA APYrU Ja
y4acTBart, T.€., CEMaHTHYECKH MOTJIEAHATO, OTPUIIAHNETO HEe MOXKE J1a C€ HHTepIpeTHpa Kato o0mo. Jpyr e BRIpoCchT
KaK TpsI0Ba Jla Ce THIKYBAT MOJAO0HU H3PEUCHUS OT CTPYKTYpHA (TSICHO CHHTAKTUYHA) TJICTHA TOYKA, IPH ITOJI0KECHUE
Yye B TSIX € OTPEYEHO UMEHHO CKa3yeMOoTO.
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CBIIOCTaBKa ¢ pycKkoTo* (Bxk. MBanosa, I'pagunaposa, 2015, c¢. 82)* — manp. He uodsx oememo, a Kyuemo
(BM. Buosix e dememo, a kyuemo; Toti He 3amuna euepa, a npedu edna ceomuya (BM. Toil 3amuna He
suepa, a npedu edna ceomuya)® u gp. I1o Beska BEpOSATHOCT TOBA SBJIECHUE O MOIIIO 1a CE PA3IIEkK1a KaTo
CJICZICTBUE OT FeHEepaTU3UPAHETO Ha €3UKOBHS MPOIIEC, CBHP3aH ¢ TPaMaTHKAIN3AINATA Ha OBJIrapCKOTO

MIPHUTIIATOITHO OTPHUIIAHHE.
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(Bondarenko, V. N. Otritsanie kak logiko-gramaticheskaya kategoriya. Moskva:
Nauka, 213 s.)

CpeﬂCTBa OTpUllaHWd B HEMCUKOM JIMTECPpATYpHOM  A3LIKE. ﬂpOCJ’IaBJ’IbZ
I/I3):[aTeJ'II>CTBO ﬂpOCJ’IaBCKOFO roCyJapCTBECHHOI'0 NE€AAarortdyeCKoro MHCTUTYTa
nm. K. JI. Ymuuckoro, 334 c¢. (Bulah, N. A. Sredstva otritsaniya v nemetskom
literaturnom yazyke. Yaroslavl’: lzdatel’stvo Yaroslavskogo gosudarstvennogo
pedagoricheskogo instituta im. K. D. Ushinskogo, 334 s.)

ITo3nanueTo B C3HMKa Ha 6’bﬂrapI/IT€. FpaMaTI/I‘{HO HN3CJICABAHC Ha
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CynpaCI/IHTaKTI/I‘IHI/ITC CJICMCHTHU KAaTO YyCJIOBHUEC 34 CTPYKTYPHA 3aAbJIDKUTCIHOCT.
— BeB: B namer Ha npodecop Croiiko CroiikoB. E3uKOBeICKH U3CIleNBaHMS.
Codus: AU TIpod. Mapun [lpusoB, c¢. 398 — 402. (lvanova, K.
Suprasintaktichnite elementi kato uslovie za strukturna zadalzhitelnost — Vav: V
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Marin Drinov, s. 398 — 402.)
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literatura, 1998, kn. 1,s. 3-8.)
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Ilosaue: YU Tlaucwmit Xunmenmapcku, 230 c. (Kutsarov, |. Ocherk po
funktsionalno-semantichna gramatika na balgarskiya ezik. Plovdiv: Ul Paisiy
Hilendarski, 230 s.)

Jlexumu mo 6warapcka mopdoinorus. [Inosaus: YU INaucuit Xunennapcku, 216
c. (Kutsarov, I. Lektsii po balgarska morfologiya. Plovdiv: Ul Paisiy Hilendarski,
216s.)
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44 SIBNIEHHETO M3MECTBAHE HA YACTHOTO OTPHIAHHE CE ChCTOM B TOBA, Y€ OTPHIIATEIHATA YACTHIIA He CE PEMECTBA
OT CBOETO CHHTAKTUYHO MSICTO IIPU HEMPEIUKATHOTO OTPHULIAHKE U Ce MIPUABHKBA KbM CKa3yeMOTO, Makap B cepara
Ha JIefiCTBHe Ha OTPHUL[AHKMETO J1a e HAMHpa Ipyra yacT Ha u3pedyenuero (MBanosa, ['panunaposa, 2015, c. 82 — 83).
 TpumepsT € Ha MBanosa, ['pagunaposa, 2015, c. 83.
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Crunmuctuka Ha Obirapckums e3uk. [lmoBmmB: KOTA Ilpuatr OOJ, 248 c.
(Marovska, V. Stilistika na balgarskiya ezik. Plovdiv: KOTA Print OOD, 248 s.)
I'pamaruka Ha 6barapekus esuk. Codus: Msrok-3aman, 438 c. (Mladenov, S., S.
Popvasilev. Gramatika na balgarskiya ezik. Sofia: 1ztok-Zapad, 438 s.)

3a OTHOIIEHHETO Ha €IUIcaTa KBbM HIKOUM €JIEMEHTH Ha HU3PCUCHUCTO,
M3pa3sBally CyPACUHTAKTUYHUTE KaTeropuu emdasuc u Herauus. // bvicapcku
esux, ku. 4, c. 350 — 354. (Nedev, |. Za otnoshenieto na elipsata kam nyakoi
elementi na izrechenieto, izrazyavashti suprasintaktichnite kategorii emfazis i
negatsia. // Balgarski ezik, kn. 4, s. 350 — 354.)

CuHTaKcHC Ha CHBPEMCHHHUS OBITapCcKH KHIKOBEH e3uk. Bapma: JI® Bpsr-
npunT, 348 c. (Nedev, I. Sintaksis na savremenniya balgarski knizhoven ezik.
Varna: DF Bryag-print, 348 s.)

OtpuIianue u CIIOBOPE Ha CIIOKHOTO u3peuenue. /| Esux u aumepamypa, . 4,
c. 80 — 85. (Nitsolova, R. Otritsanie i slovored na slozhnoto izrechenie. // Ezik i
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